FILOZOFICKÁ FAKULTA

UNIVERZITA PAVLA JOZEFA ŠAFÁRIKA V KOŠICIACH

Prekladateľstvo – odborný preklad

Filozofická fakulta Univerzity Pavla Jozefa Šafárika v Košiciach

v súčinnosti s

Inštitútom prekladateľstva, tlmočníctva a medzinárodných vzťahov

Univerzity Marca Blocha v Štrasburgu
zriaďuje
v akademickom roku 2010/2011 podľa zákona o celoživotnom vzdelávaní č. 386/1997 Zb.

špecializačné externé štúdium prekladateľstva

pre absolventov vysokoškolského štúdia prvého alebo druhého stupňa v týchto odboroch:

Jednoodborové štúdium:

anglický jazyk

francúzsky jazyk

grécky jazyk

holandský jazyk

nemecký jazyk

maďarský jazyk

poľský jazyk

španielsky jazyk

taliansky jazyk

Dvojodborové štúdium:


anglický jazyk 
- francúzsky jazyk


- grécky jazyk


- holandský jazyk


- maďarský jazyk


- nemecký jazyk


- poľský jazyk


- španielsky jazyk


- taliansky jazyk

V prípade dostatočného záujmu sú možné aj ľubovoľné iné kombinácie uvedených jazykov.

Podmienky prijatia

· ukončené vysokoškolské vzdelanie magisterského alebo bakalárskeho typu akéhokoľvek odborného zamerania 

· veľmi dobrá znalosť príslušného cudzieho jazykov /cudzích jazykov (najmenej úroveň B2 SERR)

· všeobecný kultúrnopolitický, spoločenský a historický prehľad

· ovládanie základov práce s PC

· úspešné vykonanie prijímacích pohovorov

Prihlášky na štúdium sa podávajú do 30. júla príslušného roka na formulári Prihláška na vysokú školu na adrese:
Filozofická fakulta UPJŠ

Šrobárova 2

040 59  Košice

K prihláške je potrebné priložiť štruktúrovaný životopis v slovenskom jazyku, notársky overenú kópiu diplomu o dosiahnutom vzdelaní a ústrižok poštovej poukážky alebo iný doklad o zaplatení administratívneho poplatku. K prihláške nie je potrebné prikladať doklady o absolvovaní stredoškolského štúdia.

Požiadavky na prijímaciu skúšku
Dobrá znalosť príslušného cudzieho jazyka/cudzích jazykov, ovládanie slovenského jazyka a všeobecný kultúrnopolitický, spoločenský a historický prehľad.

Skúška má časť písomnú a ústnu. Písomná sa skladá z prezenčného prekladu z a do cudzieho jazyka v rozsahu asi 150 slov populárno-náučného/publicistického textu bez použitia slovníka (trvanie: 1 hodina na jeden jazyk) a z písomnej skúšky zo slovenského jazyka (trvanie: 45 min.). Ústna časť obsahuje verbálny preklad z listu krátkeho (cca 20 riadkov) cudzojazyčného politicko-ekonomického textu žurnalistického žánru (príprava 5 minút), otázky z politických a ekonomických aktualít a rozhovor o motivácii. 

Uchádzač predloží potvrdenku o zaplatení poplatku za prijímaciu skúšku pri registrácii pred začiatkom skúšky.   

Základom pre prijatie na štúdium je úspešné vykonanie skúšky. Skúšobná komisia určí poradie úspešnosti uchádzačov a odporučí prijatie najúspešnejších uchádzačov podľa kapacity študijných skupín. Prednosť dostanú najúspešnejší uchádzači o dvojodborové štúdium. Uchádzačom o dvojodborové štúdium, ktorí na prijímacej skúške nevyhovejú z jedného cudzieho jazyka, ale budú úspešní v druhom cudzom jazyku a v slovenskom jazyku, sa ponúkne možnosť jednoodborového štúdia, iba ak to umožní poradie úspešnosti uchádzačov a kapacita študijnej skupiny.

Počas štúdia bude potrebné preukázať ovládanie základov práce s PC.

Štúdium sa riadi Študijným a skúšobným poriadkom FF UPJŠ.

Prijímacia skúška sa koná začiatkom septembra. Poplatok za prijímaciu skúšku je 29,87 eur. Poštovú poukážku s číslom účtu alebo údaje na bankový prevod dostane uchádzač spolu s pozvánkou na prijímaciu skúšku. Doklad o zaplatení a občiansky preukaz je potrebné predložiť pri prezentácii pred začiatkom prijímacej skúšky.
Odborné zameranie štúdia

Každý semester štúdia je zameraný na jednu odbornú oblasť. Prednášky z príslušnej odbornej oblasti sú tematicky prepojené so zameraním odborných prekladových seminárov.

1. semester:
Ekonómia, financie a bankovníctvo

2. semester:
Štátna správa, právo a súdnictvo

3. semester:
Základy techniky

4. semester:
Európske inštitúcie

Organizácia štúdia

· Štúdium je 4-semestrálne (študijný plán v prílohe).

Semester obsahuje 12 týždňov (ZS) a 14 týždňov (LS)

· Prednášky a semináre sa konajú v piatok popoludní (cca od 14.00 hod do 18.00 hod) a v sobotu (cca od 9.00 do 18.00 hod). 

· Prednášky a semináre zabezpečujú špičkoví odborníci – vysokoškolskí učitelia a prekladatelia z praxe. Vo vybraných disciplínach vedú prekladové semináre aj vyučujúci, ktorých materinským jazykom alebo jazykom najvyššieho dosiahnutého vzdelania je príslušný cudzí jazyk.

· Štúdium je platené.

Poplatok za jeden semester jednoodborového štúdia je 697,07 eur.

Poplatok za jeden semester dvojoodborového štúdia je 909,51 eur.

Poplatok sa uhrádza pred začiatkom školského roka alebo pred začiatkom príslušného semestra alebo vo výnimočných prípadoch na základe individuálne dohodnutého splátkového kalendára.

· Štúdium sa zriaďuje pri minimálnom počte 10 frekventantov v jednej študijnej skupine.

· Na štúdium môžu byť prijatí aj tí uchádzači, ktorí úspešne vykonali prijímaciu skúšku na inej vysokej škole ponúkajúcej tento typ štúdia v rámci celonárodného programu, alebo ktorí absolvovali časť tohto typu štúdia na inej vysokej škole.
· Absolvent štúdia získa osvedčenie o absolvovaní špecializačného štúdia v zmysle príslušného zákona podpísané rektorom UPJŠ a dekanom FF UPJŠ.

.

ŠTUDIJNÝ PLÁN

Študijný odbor: Prekladateľstvo – odborný preklad 

Forma štúdia:     Jednoodborové špecializačné externé štúdium 

    pre absolventov vysokoškolského štúdia prvého alebo druhého stupňa pre:

    anglický jazyk, francúzsky jazyk, nemecký jazyk, maďarský jazyk, poľský

    jazyk, španielsky jazyk, taliansky jazyk

	  
	Predmet  
	1. ročník
	2. ročník

	
	
	    ZS
	    LS
	    ZS 
	    LS

	
	Spoločné všeobecné predmety
	
	
	
	

	1.
	Úvod do translatológie
	15   Z
	15   Z  S
	
	

	2.
	Terminológia
	
	
	15   Z
	15   Z  S

	3.
	Slovenský jazyk
	15   KZ
	15   KZ
	15   KZ
	15   KZ

	4.
	Ekonómia, financie, bankovníctvo
	15   S
	
	
	

	5.
	Štátna správa, právo a súdnictvo
	
	15   S
	
	

	6.
	Základy techniky
	
	
	15   S
	

	7.
	Európske inštitúcie
	
	
	
	15   S

	
	Špecializované predmety
	
	
	
	

	8.
	Prekladový seminár z cudzieho jazyka
	40   KZ
	40   KZ
	
	

	9.
	Prekladový seminár do cudzieho jazyka
	20   KZ
	20  KZ
	
	

	10.
	Odborný preklad z cudzieho jazyka
	
	
	40   KZ
	40   KZ

	11.
	Odborný preklad do cudzieho jazyka
	
	
	20   KZ     
	40   KZ

	12. 
	Úvod do tlmočenia
	
	
	20   KZ
	20   KZ

	Počet týždňov v semestri
	     12
	    12         
	    14
	    14

	Počet hodín
	   105
	   105
	   125
	   125

	Počet skúšok
	      1
	     2
	    1  
	    2

	Celkový počet hodín za štúdium:  460 


Z – zápočet,  KZ – klasifikovaný zápočet,  S – skúška

ŠTUDIJNÝ PLÁN

Študijný odbor: Prekladateľstvo – odborný preklad 

Forma štúdia:     Dvojoodborové špecializačné externé štúdium 

    pre absolventov vysokoškolského štúdia prvého alebo druhého stupňa pre:

    anglický jazyk, francúzsky jazyk, nemecký jazyk, maďarský jazyk, poľský

    jazyk, španielsky jazyk, taliansky jazyk

	  
	Predmet  
	1. ročník
	          2. ročník

	
	
	    ZS
	    LS
	    ZS 
	    LS

	
	Spoločné všeobecné predmety
	
	
	
	

	1.
	Úvod do translatológie
	15   Z
	15   Z  S
	
	

	2.
	Terminológia
	
	
	15   Z
	15   Z  S

	3.
	Slovenský jazyk
	15   KZ
	15   KZ
	15   KZ
	15   KZ

	4.
	Ekonómia, financie, bankovníctvo
	15   S
	
	
	

	5.
	Štátna správa, právo a súdnictvo
	
	15   S
	
	

	6.
	Základy techniky
	
	
	15   S
	

	7.
	Európske inštitúcie
	
	
	
	15   S

	
	Špecializované predmety
	
	
	
	

	8.
	Prekladový seminár z 1. cudzieho jazyka
	40   KZ
	40   KZ
	
	

	9. 
	Prekladový seminár z 2. cudzieho jazyka
	40   KZ
	40   KZ
	
	

	10.
	Prekladový seminár do 1. cudzieho jazyka
	20   KZ
	20  KZ
	
	

	11.
	Prekladový seminár do 2. cudzieho jazyka
	20   KZ
	20  KZ
	
	

	12.
	Odborný preklad z 1. cudzieho jazyka
	
	
	40   KZ
	40   KZ

	13.
	Odborný preklad z 2. cudzieho jazyka
	
	
	40   KZ
	40   KZ

	14.
	Odborný preklad do 1. cudzieho jazyka
	
	
	20   KZ     
	40   KZ

	15.
	Odborný preklad do 2. cudzieho jazyka
	
	
	20   KZ     
	40   KZ

	16. 
	Úvod do tlmočenia – 1. cudzí jazyk
	
	
	20   KZ
	20   KZ

	17. 
	Úvod do tlmočenia – 1. cudzí jazyk
	
	
	20   KZ
	20   KZ

	Počet týždňov v semestri
	     12
	    12         
	    14
	    14

	Počet hodín
	    165
	   165
	   205  
	   205

	Počet skúšok
	      1
	     2
	    1  
	    2

	Celkový počet hodín za štúdium:  740 


Z – zápočet,  KZ – klasifikovaný zápočet,  S – skúška

Skúška z predmetu Ekonómia a financie sa uznáva absolventom ekonomických fakúlt. 

Skúška z predmetu Štátna správa, právo a súdnictvo sa uznáva absolventom právnických fakúlt.

Skúška z predmetu Európske inštitúcie sa uznáva absolventom odboru politológia. 

Skúška z predmetu Základy techniky sa uznáva absolventom technických univerzít.

Ukončenie štúdia

Štúdium je ukončené záverečnou skúškou, ktorá sa skladá z dvoch častí:

1. Záverečná písomná práca 

- preklad z cudzieho jazyka do materinského jazyka alebo z materinského jazyka do   

  cudzieho jazyka s komentárom celkom v rozsahu 30 – 40 strán, nerátajúc do toho   

  východiskový text určený na preklad. Pomer medzi preloženým textom a komentárom   

  k nemu je cca 3:1;

- obhajoba písomnej práce pred štátnou skúšobnou komisiou.

2. Prezenčný preklad

- preklad krátkeho odborného textu (cca 1 000 znakov) z cudzieho jazyka do  

   materinského jazyka  a rovnako dlhého textu z materinského jazyka do cudzieho jazyka;

- obhajoba prezenčného prekladu pred štátnou skúšobnou komisiou.
